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ՂԱԶԱՐ ՓԱՐՊԵՑԻՆ ՄԱՇՏՈՑՅԱՆ ԳՐԵՐԻ ՄԱԱԻՆ 

ԱՐՏԱՇԵՍ ՄԱԹԵՎՈՍՅԱՆ 

Մեսրոս/ Մաշտոցէ, Հ ա յ ԳՐ^ՐՒ ո' գ՛զրության մասին վկայող V դ. եր-

րորդ պատմէիր Ղ.աղար Փարսլեցին է: Ի տար բե ր ությ ո ւն Կորյունի և Մ ով-

սես Խորենացու, նա ոչ աչակերտել, ոչ էլ տեսել է Մաշտոցին, բայց սովո-

րել է Մաշտոցի սան Աղան Արծր r/ւնու և նրա քույր Չ վիկ տիկնո£ մոտ, ո ր ֊ 

ւլու ՎաՀան Մ ամիկոնյանի Հետ՝. Ո լսումր շարունակել է նաև արտասաՀ-

մ անում, ուսումնասիրել իմաստասիրություն Հմտանալով Հռետորական 

արվեստի մեջ՛. 

Հայոց մարղսլան 1ԼաՀան Մամիկոնյանի Հանձնարարությամբ 486 թ. 

Հետո շարադրել է «Պատմութիւն Հայոց» երկր՝. Պատմության մեք Մաշ UJ ո ֊ 

ցին ևւ գրերի գյուտին ն վի ր վաե մասի Հի մն ական ա ղրյ ուր ր Կորյունն է, ո-

րին նա անսահմանորեն ւէաոաՀում է, Լւ մեկ ա լլ աղբյուր, որ Հան վան ե էի 

Հիշում: 

Ի նչ է սլա տ մ ում Ղ^աղար Փարսլեցին Մաշտոցի 1ւ Հայոց գսլրության 

մասին՛. 

Մաշտոցր Տարոն գավառի Հա ց ե կա ց գյ ո ւղի ղ էր, Վ^ա բ գանի որգին, մա-

նուկ ժսյ ման ա կ սովորել է Հ ո ւն ա կան գսլր ո ւթյ ուն, զինվորական ծառա-

յություն է էլատարել Հայոց Խոսրով թսւգավորի արքունիքում ե արքունի 

ատենադպիրն էր՛. Արք ո ւն ի դոլիր ներր այն ժա մ ան ա կ Հայոց թա գա վո բն ե ֊ 

րի վճիռների ու Հրովարտակների գործր ասորի ե Հույն գրով էին վա ր ո ւմ'. 

Մի վյանի տսյրի այգտեղ անթերի и սլա и ա վ ո ր ելո ւց Հետո, ձե ռն ա գր վո ւմ 

է ե մտնում բ ա ղմա մսւր գ մի վանք, դա ռն ո ւմ ե ր 1ւե լի կբ ոն ա վոր, Հր աժար֊ 

վում աչիյարՀիկ 1ւ երկրային ամեն տեսակ զբաղմունքներից՛. Ղա/ւնում է 

անասլատակսյն 1ւ ա սլր ո ւմ ուրիշ մ ի ա բանն ե ր ի Հետ, մինչև, «յամս Հինգե-

րորւէ արքային Հայոց ՎռամշասլՀոյ եղբօր Խոսրովու»'. Այստեղ Փարսլե-

ցին իյորՀուրղ է տալիս ր ն թե ր ց ո ղին. «Եւ ղայս թէ կամիցի ոք գիտել Հա-

ւաստեաւ ի Պատմութենէ գրոց առն ցանկալի Կ ո ր ե ան, աշակերտի նորին 

երանելւոյն Մաշտոցի, կարգացեալ տեղեկացսի ղվարս կենաց նորա ե զիւր 

Հայերէն նշանագրացն, թէ երբ, կամ ո ւր ե կամ յ ո յ ր ուրուք ձեռն գտպնէ, 

թ ա գա ւո ր ին Հայոց Վռ ամշասլՀոյ ջերմեռանդն խնդրելով, զոր կա ր գեա ց 

գրելով ճշմարտասլէս յ ա ռա^ ա դր ե ա լ այրն ՀոգԼւոր Կորիւն, ուստի ե մեր 

բաղում անգամ կա ր գա լո վ տեղեկաղեալ Հաւաստեաւ»1 

1 Ղ. ա զ ա ր Փ ա ր սլ ե գ ի. Հայոց պատմություն. Թուղթ ՎաՀան Մա մի կոն յ անին 
(այսուՀետև. ՛Լ ա զ ա ր Փ ա ր սլ Ь у ի), աչխարՀարար թա ր գման ո ւթյ ո ւն շ և ծանո-
թագրությունները p-ագրատ Ուլուրարյանի. Երևան, 1982, 30՝. 
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Ղազար Փարպեցին Մաչաոցի կյանքի ու. գործի, մանավանդ «զիւր հա֊ 

յերէն նշանագրաց» մասին կարճ է կաւգում և հղում է Կորյունի գիրքը: 

Մատնացույց անելով Կորյունի գիրքը, Փարւգեցին զգալ է տալիս, որ 

Մաշտոցի հնարած հայերեն գրերի գյուտի պատմությունը էի զետեղելու 

իր պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն մեջ, այլապես ավելորդ կդաոնար իր հղումը, «եւ զայս 

թէ կամիցի ոք գիտել հաւաստեաւ ի Պատմութենէ գրոց առն ցանկալի Կո-

րեան, աշակերտի Նորին երանելւոյն Մաշտոցի կարդացեալ տեղեկաս֊ 

3 Ի •••»'• 

Փարպեցին շարադրում է մաշտոցյան գրերի ն ա [и ա գյ ո լայ ան և հետ-

դ յոլայան իրադարձությունները: Նախ գրում է Մաշտոցի ապրումների, 

մտորումների, դրանց պատճառ հանդիսացող իրողությունների մասին, ո-

րոնք նրան հասցրել են հայոց դրեր ունենալու անհրաժեշտության գաղա-

փարին և կրկին բերել Վաղարշապատ կաթողիկոս Սահակ Պարթևի մոտ՛. 

Մաշտոցի բազմաժամանակյա մտածության առարկան էր նախ Հայաս-

տան աշխարհի ուսումնածարավ երիտասարդության խանքերի, առավել ևս 

ծախսերի գործադրումը հեռագնաց ճանապարհներով և դե գեր ո ւմն եր ո վ, 

որոնք իրենց օրերը մաշում էին ասորական գիտության դպրոցներում: Ա ֊ 

պա Հայաստանի եկեղեցիներում ու վանքերում ասորերեն կատարվող ա-

րարողությունները և Սուրբ Ռրքի ընթերցանությունները, որից ժողովուր-

դը ոչինչ չէր հասկանում, իսկ եկեղեցու պաշտոնյաները ոչնչի չէին հաս-

նում. «Զայս ի բազում ժամանակաց զմտաւ ածեալ երանելի առն Մաշտո-

ցի, և փղձկացեալ յանձն իւր, մանաւանդ թէ դոն նշանագիրք հայերէն լե-

զուոյս, որով հնար է ինքեան ձայնիւ, և ոչ մուրացածոյ բարբառով, շա-

հել զոգիս արանց և կանանց առհասարակ յամենայն եկեղեցիս բազմու-

թեանն»2: 

Այս մտորումներով նա գալիս է Վաղարշապատ՛. Կաթողիկոսը, լսելով 

նրան, քաջալերում է. «Զօրացեալ պինդ 1լաց, առեալ ընդ քեղ և այլ արս 

օգնականս ի քահանայից զոր ես պատուիլւեմ. և ուր տկարանայք ի կար-

գել զհեգենայսն բերեալ առ իս ուղղեմ զայն, քանզի յոյժ դիւրին է գիւտ 

իրացդ զոր հայցես, բայց նախ արժան է մեզ զգացուցանել թագաւորին 

զպէտս այսպիսի մեծ և կարևոր խնդրոյ, վասն որոյ և քան զաւուրս ինչ 

յառաջ ոչ բազումս, առեալ բանք եկեղեցւոջ յաղագս կարօտութեան այդ-

պիսի պիտոյից ասացեալ է ուրումն ցարքայ, թէ տեսի նշանագիրս հայե-

րէն առ ումեմն եպիսկոպոսի ի գեօղ միում, և թագաւորն յ ի չ է ր զասա-

ցեալսն, քանզի և ինձ նա պատմեաց»3'. 

Սահ ակ Պարթևի և Մաշտոցի առաջին գործը լինում է հայոց գրերի և 

դպրություն ստեղծելու գաղափարի և նրա կարևորության մասին Վռամ-

շապուհ թագավորին տեղյակ պահելը ՛. Այստեղ էլ թագավորը պատմում է 

վանական Հարել ասորուց լսածը հայկական նշանագրերի մասին՛. Մ ե որո֊ 

պը այս նույն բանը, որ առաջին անգամ լսել էր կաթողիկոսից, այստեղ 

լսում է նաև թագավորից՛. Ոգևորված այրերը Ս. Սահակն ու Մաշտոցր, 

ոգևորում են նաև հայոց արքային. «ճեպեա յաղագս մեծ և օգտաբեր աշ-

խարհիս Հայոց գիւտիս այսորիկ ի ժամանակս քո, որ շատ աւելի առ յա-

2 Նույն տեղում, էշ 30: 

3 Նույն տեղում, էշ 32: 
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պայսն բերէ քեղ շահ, յիշատակ անմոռաց և օգուտ երկնաւոր վայելից, 

խան ղի շխան ութի ւն թագաւորութեանդ քո, ե կամ որւգէս յառա£ քան 

ղքեղ նախնիքն քո էին յազգէն Արշակունեաց»4: Թագավորն ուրախանում 

է, որ այգպիսի հոգևոր պարգև է տալիս Հայոց աշխարհին, և հատուկ հրա-

մանով Վահրիճին ուղարկում է Միջագետք, որբ և գանիելյան գրերր բե-

րում է Հայաստան: «Իսկ արքայն Հայոց սուրբ կաթողիկոսաւն Սահա/լալ 

ե երանելեաւն Մաշտոցիւ րնկալեալ զնշանագիրսն ի Հարելէ ուրախ լի-

նէին»5: 

Փարպեցին անմիջապես շարունակում է. «Եւ այսպէս գիպեալ գիւտի 

նշանագրացն ձեռն ի գործ արկանէր երանելին Մաշտոց, յերիւրելով զնա 

սուրբ հայրապետին Հայոց Սահ ակւսյ, դիւրահնար ճանասլարՀ ցուցանելով 

կարգագրութեան գրենոյս և Հեգենային ո ւղղա ձ այն ո ւթե ան, տալով նմա 

օգնականս ե- այլ արս բանիբունս Լւ մտացիս ի քս;Հան այ իցն Հայոց, " բ ք 

կին աո սակաւ մի, որպէս երանելին Մաչտոց, մերձաւորեալք ի յունարէն 

Հեգենայինսն, որում ա րլաֆ ն пյ ն անունն էր ՅոՀան ի գաւառէն Եկեգե աց, 

ե երկրորդին Յովսէվւ ի Պագանական տանէն, և երրորդին Տէր ի Խորձե-

ն ո յ , ե չորրորդին Մ ու֊չէ ի Տարօնոյ: Որոց օգնելովն զօրէր երանելի Մ աչ-

uirtg, Հան դիսլեցուցանէր գՀայերէն աթութայ սն րստ կա ր գմ ան и ի լովբա-

յիցն Յունաց, ստէսլ Հարցմամբ 1ւ ուսանելով ի սուրբ կաթոգիկոսէն ՍաՀա-

կայ գ աթութայիցն դա գա փ ա լւ, րստ ան и այթաք ո ւթեան յունին՛. Վա սն զի ոէ 

լինէին բա ւա կան ի էէճարել ան иԷյ ալ ո ւ զ գ ա Լլի, առանգ ա ռա^ն որ գելոյ նոցա 

սրբոյն Հայրասլետին ՍաՀակայ, որ յոյժ աո. լցեալ անցուցանէր վարժիք 

զբազում գի տնաւքն Յունաց, եզեալ կատարելասլէս Հմուտ երդոգական° 

տա ո իցն 1ւ Հո ետ որ ական յորդասաց յ այ տն աբան ո ւթե ան, ես առաւել տե-

ւլե կա ց ե ա լ վւ ի լի и ո փ այ ա կան արուեստիցն ցուցանիւր'. 

Կար դե ալ այնուՀետե, Փրկէին առաջնորդութեամբ, զդիր գրեն ոյն Հա-

յերէ)! ի ե_ Հե լլեն ա ց ին ո ւզգե ալ յօրինուածս ցանկային կարգել գսլրոցս Լւ 

ուսուցանել բազ մութիւն մ ան Լլտ ւոյ»7: Վա գար չա սլա տ ո ւմ բա ց վո ւմ է ար-

քա յաՀիմն, մաշտ ո ցաւէիր դս[րո[յր' 

Դր. Խալ աթյանցր «Ղ^ազար Փարսլեցի ե գործք ն ո ր ին» աշխատության 

մեջ, քննելով Փարսլեցու դործր ե անդրադառնալով Հայոց գրերի մասին 

Հատվածին, գտնում է, որ Պ^ազար Փա ր սլեց ին նսեմացրել է Մեծ Մեսրոսլի 

վաստակր. «Թերևս աո ի գերազանց ցուցանելով ո Սահ ակ, որ այսսլիսում 

ներբոզինի Հազիւ թէ կարօտ իցէ»'. Եվ տարակուսում է. « Աս տ ան оր Հար-

ցումն մանաւանդ թէ ասլչումն ելանէ րնդ առա^ աԼլամայ. Ղ^ազարա յ ի-

ո են արդեօք բանքդ...»: Եվ սլա տ ա и իյ ան ո ւմ է. «Պարտ է դիտել, զի այն 

4 Նույն տեղում՛. 

5 Նույն տեղում՛. 

() Ն. Պ ո ղ ա ր յ ա ն . Նորագյուտ Հատված Ղ^աղար Փալաչեցու Հայոց սլատմության.— 
«Բանբեր Մատենադարանի», Հ. 8, Երևան, 1967, կէ 263-2731 «Երգողական»֊ի փոխարեն 
Երուսաղեմի Սրրոց Ձակորեանց մատենադարանի ձեռագրերից մեկում ււլաՀււչանվել Է «քեր-
դողական» ձեր, որն ավելի սլաւոչաճում Է կրթության ժամանակի մակարդակին, մանա-
վանդ որ «երդողականր» արդեն « վւիլի и ո ւի այ ա կան արուեստից» մ ե^ կար՛. 

7 ՛Լ ա ղ ա ր Փ ա ր սլ Ь д ի, Է1 34-36: 
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մասն Ղազարայ Պատմութեան, յորում զնշանագրացն պատմի գիւտէ և 

ըստ ոճոյն կրէ նշմարանս ինչ աղավաղման կամ բռնի եղծման»": 

Ղազար Փարպեցու շարադրանքը քննելով, գերմանացի նշանավոր Հա֊ 

յ ա գետ Հ. Մարկվարտն այսպես է արտաՀայտվում. «Մաշտոցի դեպի Ասո-

րիք կատարած ուղևորությունը և նրա Հետ կապված Հանգամանքները 

Ղազարն ամբողջությամբ լռության է մատնում: 

Սա մի միտումնավոր շեղում է, որն, անշուշտ, բխում է շատ ցայտուն 

կերպով դրսևորված այն անսաՀման ձգտումից, որի միջոցով ՍաՀակով 

Հմայված Ղազարն ուզում է ՍաՀակին վերագրել ոչ միայն Աստվածաշնչի 

թարգմանության, այլև նույնիսկ Հայ գրերի Հորինման գլխավոր վաստա-

կը՛. Իսկ սրա Համար բնականաբար պետք է, որ դեպքերի վայրը տեղափոխ-

վեր Հայաստան և Մաշտոցից խլվեր արդարությամբ վաստակած վւառքի 

պսակը: 

Ղազարն արժանի է սաստիկ կշտամբանքի իր կատարած այս փորձերի 

Համար, մի վարձ, որը կարելի է նշել որպես պատմական վւաստերի աղա-

վաղում՛. 

Բարեբախտաբար այս փորձր Կորյունի Հաղորդած անաղարտ տեղե-

կության պաՀպանված լինելու շնորՀիվ ի դերև է ելնում» ': 

«Փարպեցին անում է մի խառնակ պատ մ ությ ո ւն, որ բնավ նման չէ ո՛չ 

Խորենացու և ո՛չ Կորյունի պատմածներին, և ինքն իր մեջ էլ խիստ Հակա-

սական է,— գրում է Մանուկ Աբեղյանը: Բացի այդ, Փարպեցին դրում է 

Հայերեն գրերի գյուտի պատմ ո ւթյ ուն ը, ոչ թե լիովին, այլ այն և այնք ան, 

որքան Հարկավոր է ցույց տալու Համար ՍաՀակ կաթողիկոսի կատարած 

դերը այն գործի մեջ ... նրա նպատակը եղել է բարձրացնել ՍաՀակին»10'. 

«... Գիւտի նշանագրացն» ասելով, ուրեմն, Ղազար Փարպեցին ի նկա-

տի ունի միայն դանիելյան նշանագրերի գյուտը, իսկ Հայերեն գրերը, որ 

այժմ գործածում ենք, դանիելյան նշանագրերն են՛. Արդյո՞ք Ղաղար Փար֊ 

պեցու գրածն այս մասում աղճատել են Հետագայում, թե նա ինքն է այս-

պես դրել՛. 

Բայց երկրորդ դեպքում նրա գրածը կՀակասեր Կորյունի մասին 

սկզբում դրածին, թե ինքր Փարպեցին շատ անգամ կարդալով Կորյունի 

գիրքր Հավաստի տեղեկացել է Մաշտոցի վարքի մասին ե. «զիւր Հայերէն 

նշանագրացն»՝. 

Հավանական է աղճատումը11: 

Հ.Կ.Տ. ՍաՀակյանր «Գրոց գյուտը» փոքրիկ Հոդվածում, «Ս. Մեսրոսլի 

Հորինած բառարանը» վերնագրի սւա1լ գրում է. «Ս. Մեսրոպ բռնադատված 

էր ամենեն առաջ Հունարենե Հայերեն բառարան մր շինելու: 

... Շատերը Խորենացու և Փար պեցու այս խոսքը, «Հան դի պեցո լցաներ 

զՀայերեն աթութայսն ըստ անսայթաքության սիղորայիցն ի Հելլենա-

ցուն» կը Հասկնան и. Մ ես ր ո պա յ Հայերեն տառերը Հունականին կարգով 

8Գր. Խ ա լ ա թ յ ա ն . Ղազար Փարպեցի և գործք նորին. Մոսկվա, 1883, էշ 68-73: 
9 Հ. Մ՝ ա ր 1լ վ ա ր տ. Հայոց այբուբենի ծագումը և ս. Մաշտոցի կենսագրությունը.— 

«ՄեսրոսԼ Մաշտոց» հոդվածների ժողովածու. Երևան, 1962, Է9 133: 
\0 Մ. Ա Բ ե Գ J Ш ն. երկեր. Հ. Գ. Երևան, 1968, էշ 356: 

I 1 Մ. Ա բ ե ղ յ ա ն. Մեսրոսլ Մաշտոցր և գրի ու գրականության սկիզբը,— «Մեսրոպ 
Մաշտոց», էշ 253-254: 
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շարելը՛. 24 տաւլի առջև տառեր շարելը (մէկ է թով ցանկ մը Հորինելը) ինչ 

նշանակություն կրնա ունենալ որ բոլոր պատմիչները Հիշաաակեին և 

այնքան Հանդիսավորությամբ, այնքան Հուզված՛. 

Ղարձյալ Փարպեցի կը Հիշատակե, թե Հո վՀան, Հովսեփ, Տեր և Մոլշե 

ս. Մաշտոցի »դնոլթյամբ կը Հանդիպեցնեին «զՀայերէն աթութայսն ըստ 

կ ար դմ ան սիլորայիցն յունաց, ստեպ Հարցմամբ և ուսանելով ի սուրբ կա-

իժողիկոսէն ՒսաՀակայ ղաթութայիցն գաղափար, րստ անսայթաքութեան 

յունին...»: 

Որքան անտեղի է կարծել, թե չորս Հոդվոց Հանձնաժողով մը կազմվեր 

էր... Հայերեն աառերր Հունականին առ^և շարելու Համար... և այս տա-

ռերու մասին ստեպ Հարցնեին և սովրեին ս. ՍաՀակեն... վասն զի, կավե֊ 

լ ա ղնե 4,ազար, ոչ լինեին բավական ի վճարելն ուղղակի առանց առա 

նորգելու նողա սրբո Հայրապետին ԱաՀակա... 

Մենք գիտենք որ ս. Մեսրոպ Հունականի տեղյակ էր... «Վարժեալ Հել-

լենական ղ պրոլթեամբն... եկեալ Հասեալ ի գաւառն Արշակունեաց Հայոց 

Մեծ աղ, [լացեալ յարքունական դիւանին (Կորիւն)'*, անկարելի է րն դուն իլ 

թե քարտուղար ո• Մեսրո/ւլ անկարող րլլար Հունարեն ա/բուբենն անդամ 

անսխտյ ճանչնալու, Հավանական չէ դարձյալ, որ ս. Սա Հ ակ Հունարեն 

տաոերր լավ դի ան ա լուն Համար միայն Հունաց շատ մր գիտուններէն 

նայսադասելու աուիթր տար ոլատմ չին... 

Այս ամենր կցուցանե, թե տառադարձության ցանկեն ավելի երկար, 

կսյրեոր ե տամ անելի աշխատության մր վրա է իւոսքր, բառարանի մր 

վրա. այս բանիս կր Հան գինք ոչ եթե են թ ա դր ո ւթյ ա մբ, այլ աններող 

ճշտություն մր սչաՀան^ելով սլատմիչներու բառեր ո ւն նկատմամբ... 

Պե աք է ուշ դնել նաև, որ «սիլլոբոս» «վանկ» միայն չի նշանակեր, այլ 

նաե դասավորված ցանկ, ց ո ւց ա կ, րլ լա բառերու, րլլա անւԼանց՝. 

Հա մ են այն դեսլս անկարելի է «Հ ան դի սլե ց ո ւց ան ե, ղՀայերեն աթու-

թայսն» իւոսքր Հասկնալ երկու այբուբեններու բա ղդա տ ո ւթյ ո ւն ր միայն, 

որովՀետև այղ աշքս ատ п ւթ յ п ւՆ ը Լլւսւո шр ւԼսւծ էր դրույ գյււււո|ւ սկիզբը, ոչ 
թե . |Լ ( ,ջ ը » 1 2 : 

Ե. հասունին դրում է. «Կորյունի ե Փարսլեցու քիչ մր անորոշ կարդ 

մր բացատրություններեն Հավանությամբ 1լարելի է մակաբերել թե Մաշ-

տոցի ա մ են են աոաջին ե գլխավոր մեկ գործն է եղած Հունարենե (Հավա-

նորեն նաև ասորերենե) Հայերեն գործնական բա ռար անի մր Հորին ո ւմ ր, 

կերեի թե Հունարենե ասորերեն ն ախտ սլե и գոյություն ունեցող բառարան 

մր իրրև Հիմ առնելով: Հարկավ սուրբ ՍաՀ ակ ալ օգնած է այդսլիսի բա-

ռարանի մր կազմության (Փարսլեցի, 32), որուն անՀրաժեշտությունր 

ակներև է այնչափ թարդամանութ յուններուն արաղ և ուղիղ կա տ ա ր մ ան 

Համար 

... Այդ (Փավստոսի) գրքի Հեղինակր մեկե ավելի լեզուներ գիտե և իր 

տրամադրու-թյան ներքև բառացուցակներ, բառագրքեր ուներ և իր ճոխ 

(Հայերեն) բառամթերքր իսկասլես Հիշողությունե չէ որ մեղ կուտա, այլ 

բառագրք երեն՛. 

12 «Բազմավէպ»,Վենետիկ, 1907, 441-443: 
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Ե գարու կեսերեն սկսյալ թարգմանությանը կամ խ մրա գր ո ւթյ ան ց մե£ 

աչքառու երևույթ մրն է Հաճախ երկու, երեք կամ ավելի հոմանիշներոլ 

մեկ տողի մեչ իրարու ետև շարվիլր. ••• Շատ կարծիքներ հայտնած են 

սույն Հետաքրքրական երևույթր բացատրելու Համար ...ի րաց առեալ սա 

վարկածր, թե թարգմանիչ խմրագիրր իր աՎև գտնվող բառարանի դիմաց 

նշանակված մեկե ավելի Հայերեն փոխարեններու մեչեն ամենաճիչտր 

չկարենալով որոշել, զանոնք իրարու ետև շարեր է: 

Իրասլես բառարաններ կային Դ գարուն Բյուզանդիոնի մեշ... և Ներ-

սես Մեծ և իր որդին ՍաՀակ Պարթև առանց տարակույսի Պոլսո մե£ տե-

սած էին նմուշներ այս բառարաններե, և թերևս, Հայաստան բերին» : 

Ինչպես տեսնում ենք, ուսումնասիրությունների Հեղինակները ՛Լ. 

Փարպեցու մոտ մաշտոցյան գրերի գյուտի պատմության Հատվածում 

նկատում են բնադրի «աղճատում», «եղծում», Հեղինակի կողմից «մի-

տումնավորություն», սկզբնաղբյուրի ոչ ճիշտ բնկալում և այլն: 

Սակայն Հետագա ուսումնասիրություններից պարզվում է, որ այդ 

«աղճատումն» ու «եղծումր» ոչ թե Փարպեցոլց է, այլ գալիս է նրա աղբ-

յուր Կորյունի «Վարք Մաշտոցի» գրքից, և ոչ թե Հեղինակ Կորյունից, մի 

բան, որին ինքր Հեղինակ Կորյունն էլ տեղյակ չի եղել, թե ինչ է տեղի 

ունեցել իր գրքի Հետ, գրելուց Հետո V դարում: 

Այդ ժամանակից սկսած Կորյունի գրքում դանիելյան գրերի շարադ-

րանքն ունեցել է այժմյան տեսքր, այսինքն «... Իսկ արքային Հանդերձ 

միաբան սբբովքն ՍաՀակալ և Մաշտոցիլ րնկալեալ զնշանագիրսն ի Հա-

րելէն ուրախ լինէին: 

Ապա առեալ երանելի հո գւսրար ձո լացն զ յ աՆ կար ծաւլ ի սա իյՆ դր և լիՆ , հայ-
ցէին ևս ւքաՆ կո ւ_Ն ս ւքւսւուսքլս, որով զնշանագիրսն արծարծել մ ար ^աս ց ե՛ն ! 

13 Ե. Ք ա и ո լ ն ի. Պատմութիւն Հին Հայ դաստիարակութեան. Պեյրոլթ, 1959, էք 
41-43: Հեղինակը ծանոթագրության մեչ գրում է. «'Լաղար Փարպեցին (էշ 34-36) կր գրե, 
թե Մեսրոսլ Մաշտոց «Հանգի սլե ցուցանէր զՀայերէն ա^ոլ[5այս րստ կարգման սիսւլաբա-
յիցՆ Յունաց», բայց ստեւդ «Հարցմամբ և ուսանելով սուրբ կ աթողիկոսեն Սա Հա կա, զա-
^ոս[^այ|ւէյՆ գաղափար, րստ ան и այ թաք ո ւթյ ան 3 ո ւն էն»'. 

Օր ման յ ան (Ազգասլատում, 193, 276) իրավամբ կր զարմանա թե «Մեսրոսլ Սամոսսյ-
տի մե£ Հայ ա յբուբե նյշ կա տ ա ր ե լա գո ր ծե լե և. {Լռակաց գիրքն ալ Հաջողապես Հայերենի 
թարգմանելե Հետո ի նչ Հարկ ուներ Հայերենի վանկերը (Հեգելու կերպր) ս. ԱաՀակեն 
սորվելու, Լւ թե Հայերեն վանկելւր Հունարենի վանկերուն ան и ա յ թաք ո ւթյ ա մ ր Հանդիպէтд~ 
նելր ինչ նշանակություն կրնար ունենալ՛. Ինչու Մաշտոց Լւ շնկերն երր «ոչ լինեին բավա-
կան ի վճարել անսխալ ուղղակի, առանց առաջնորդելս նոցա սրրո Հայրապետին Սա Հա-
կա»: 

Մեր Հ ամոզմամր ՞Լաղար Փարպեցին այս ն ա խ ա դա и ո ւթյ ո ւնն ե ր ր գրավոր աղբյուրե մր 
քաղեր Է, որու միտքր շիտաԼլ չէ կասկցած ինքր, և այսպես հունարԼւնե հայերեն բառարա-
նին Հորինման Համար րսւէածր սխալմամբ դրի գյուտին կատարելագործման Համար մեկ-
նած է: 

Արդարև, ասորերեն աթոլթայ և Հունարեն սի դո բա՝ վանկ Լլր նշանակեն (րստ Գարա-
մաճյան բառարանի «նշանագիրք և դրերուն կապր», ուր նշանագիրք մասր ավելորդ է, և 
միայն «գրերուն կապը» — վանկ կբավեր): Բայց անկարելի չէ, որ սույն ասորի և Հույն բա-
ռերն այդ ժամանակ «բառարան» իմաստով ալ գործածված րլլան՝. 

Մենռ արգեն տեսանք, թե Մաշտոց այնչափ խորասլես Հմուտ չէր Հունարեն լեզվեն՝ 
որչափ ՍաՀակ Պարթև: Ուրեմն ՍաՀակ Հայրապետը մեծ օգնություն մր սլետք է տված 
րլլա Մաշտոցին և անոր աշակերտներուն Հունարենե Հայերեն բառարանի Հորինման 
ատեն, մասնավորապես Հունարեն րառերոլն ճիշտ Հայերեն գաղափարը (նշանակությունը) 
տալու մեի> (է£ 43): 
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Եւ յ II ր <} լայ թադումք ի Ն ո ց աՆ է ւո ե դե կան ա յ իՆ , ալդա Հրաման ւոայր ամե-
նայն ուրեք Նու| իՆ կրքժել, npntj և. յասաիճաՆ էւ ы Ц վար գաւդե ւո ո լ|ԺԼ աՆ գեղե-
ցիկ երանե|իՆ Հասանէր, 1ւ իբրԼ ամս երկու կարգեւսլ դվար գաւգե տ ո Lp ի ւՆ 
իւր, և Նովին Նշանագրովք տանէր.»^.' 

Ինչպես տե սն ում ենք, այս վերջին սլա ր բ ե ր ո ւթյ ո ւն շ «Ասլա առեալ» 

բալլերով սկսվող և «նշանագրովք տանէր» ավարտվող Հատվածը, իր տե-

ղում չէ, չի վերաբերում դանիելյան գրերին: 'Լազար Փարսլեցին այս րա-

նր նկատեյ է և Կորյունի գէրքը «բաղում անգամ կարդալով», ելք է 

վւնտրեւ իր շարադրանքում այս Հանգույցի լուծման Համար: Եվ գտել է: 

Նախ ընթերցենք Փարսլեցու գրքի առածաբանը, ասլա վերստին անդ-

րադառնանք նրա Հանձնարարականին: 

Ղազար Փարսլեցին փառաբանելով Կ ո и տ ան դն ոլսլոլի иր նաև որսլես 

ք ս ՚ ջ «ուսյալների քաղաք», որտեւլից «իմաստության վտակները տարած-

վում են ամեն կողմ», տարակուսում է, թե Բյուզանդացի Փավստոսը կա-

րո ղ էր «արդյոք լսո/լներին տՀաճ բաներ շարադրել իր սլատմոլթյան 

մեջ»: Եվ ս/ատասխանում է. «Ոչ այդ չի 1լարող սլատաՀել՝. Ուստի ես տկա-

րամիտս, այղ գործն անՀավատալի կարծելով шит.մ եմ գ ո ւ ց ե p b Հ ա ն -

դուգն ու աՆ1լ|ւր[3 մեկը լրբարար իր ձեռքը վերցնելով դրեց, ինչ որ կամե-
նում էր: 4 ամ էլ ւդասւչաճիՆ անընդունակ մեկր վւովւոխելով փչացրեց... 
Հասկացուլները Հեշտությամբ իրարից կտարբերեն գիտունների խոսքերն 

ու անմիտների շաղակրատությունները»^1 

Փարսլեցին իր պատվիրատուի մասին դրում է. «Արթնամիտ խորՀրդա-

կանաթյամբ լեցուն, քա£ ու ամենագետ Տեր ՎաՀանը, Հայոց զորավարն 

ու Մար գ սլանր, որ անձամբ եղավ Հայոց աշխարՀի բազում և անՀամար 

գործերի ուղղություն տ/Լողն իր իշխանության օրերում, ուրիշներին ևս 

նու յնն էր Հորդոր ում ՝. 

Ինչ սլես որ Հայաստան աշխարՀի Հոգսն էր քաշում մյուս րոլոր արժա-

նավոր գո ր ծ ո ղո ւթյ ո ւնն ե ր ո ւէ, ա ո.ա ւԼել ես Հարմար ու սլատշաճ Համարեց 

ա յ и ԵրԼլրորգ գրքէ սլատմության մնացած տեղից շարունակել Լւ շարադ-

րել նրանից Հետո Հայոց աշիւարՀում կա տ ար վածր, մեծաւք զգուշությամբ 

գ ր ե լ ու մև1| առ մեկ դասավորել բոլոր Հ, ո գԼւո ր աԼլաՆՆ ե ր ի աո_աք իՆ ո ւ թ յ ո ւՆ~ 
Ներր և. ա դամար գԼլաՆ ց ս |ս ր ւսՆք*ե ե ր ը1 Որսլեսդի ծ п դո վր դակաՆ բ ա զ ֊ 
մություՆՆերը, Հ ո գԼւո ր ա1լւսՆՆ I. ր [i բար|ւ վարքեր ր լսելով, ցւսՆԼլւսՆաՆ ՆմւսՆ֊ 
վո q լիՆեՆ ՆրաՆց ճդՆություՆՆերից և. |ս |ւ դսվսՆ եր Ն Էլ, լսելով առած՛ներում 
գործածված քսւ^ութ յուՆՆերի if ւսււին, բագմաւգատ ԼլեՆ իրեՆց ւսՆձՆաԼլւսՆ 
ս |ս ր ս/եքՆ ե ր բ, ԷւրեՆցից Հետո թոդՆեՆ աՆվաՆի Հիշատակ իրեՆց ւսՆձերի ու 
աղ դ|ւ Համար, |ւսկ ծույլերՆ ու վատերը, անձամբ տեսնելով այս ւսմեՆը, Լւ 
լսելով այլոց սլար ս ւսվաՆքՆ ե ր ը, բար|ւ ՆսվսաՆձփէյ կրթվելով ^սւՆաՆ լավւս֊ 
ն ալ! 

հվ այս օրինակից դդո լշացՆ ե լո վ, ստիսլսւմ Է մեգ Ս ամիկոՆեից աեր 
՝Լ,աՀաՆը Հայոց գորավարՆ ու մարգսլաՆբ, որի ՀրւսմաՆը Հասավ |ւ\ւձ 
Փարսլեցու հագարս! 

1 4 Կ ո ր յ ո ւ Ն. Վարք Մաշտոցի (այսուՀետև՝ Կ ո ր յ ո ւ ն ) . Երևան, 1941, 44: 

15 Ղ ա զ ա ր Փ ա ր սլ ե g ի, էշ 13, 16: 



100 Արւոաշես Մ ա թ և ո ս յ ա ն 

Ն ա դ ա ս տ ի ա ր ա կ վ ե լ և ո ւ ս ո ւ մ է ա ռ ե լ ա ռ ա ք ի ն ա կ ր ո ն և ե ր ա ն ե լ ի Ա գ ա ն ի 

մ ո տ , ո ր ը հ ր ա շ ա լ ի ո ւ ա կ ա ն ա վ ո ր Ա ր ծ ր ո ւ ն յ ա ց տ ո հ մ ի ց է ր . . . 

Եվ ահա այսպես Մամիկոնեից տեր ՎաՀանը սպարապետն ու մարզպա-

նը Հայոց, Հարկադրաբար ստիպեց մեզ ձեռնարկել մի գործ, որ վեր է, քան 

մեր գիտության ուժը՛. 

Ի ս կ ա յ ս ա շ խ ա տ ո ւ թ յ ա ն ը « պ ե տ ք ե ն » խ ո ս ք ի վ ա յ ե լ ո ւ չ դ ա ս ա վ ո ր ո ւ թ -

յ ո ւ ն , կ ա ն ո ն ա ց վ ա ծ գ ի տ ո ւ թ յ ա ն օ ր ե ն ք ի հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ճ շ մ ա ր ի տ շ ա ր ա դ -

ր ա ն ք , պ ա տ կ ա ռ ա ն ք ո վ գ ր ե լ ս տ ո ւ յ գ ը , ո ր պ ե ս գ ի ի մ ա ս տ ա ս ե ր ո ւ ն կ ն դ ի ր ն ե ր ը 

չ պ ա ր ս ա վ ե ն , չ ե դ ա ծ բ ա ն ե ր չ ա վ ե լ ա ց ն ե լ խ ո ս ք ի պ ա ր ա պ ն ա ճ ե ց ն ե լ ո վ , չ ն վ ա -

գ ե ց ն ե լ ե դ ա ծ ն ե ր ը , ե_ կ ա ր ճ ա կ տ ո ր չ պ ա տ մ ե լ ա ն փ ո ւ յ թ խ ո ս ք ո վ , ա յ լ ա մ ե ն 

ի ն չ ե ր և ա ն հ ա ն ե լ ո ղ ջ ա խ ո հ գ գ ո ւ շ ո ւ թ յ ա մ բ » 1 6 : 

՛Լաղար Փարպեցին ՎաՀան Մամիկոնյանի պատվերն է կատարել ամե-

նուր: 

Մեջբերված քաղվածքները կրկին ցույց են տալիս, որ Ղազարի ձեռքին 

եղել է Կորյունի խաթարված օրինակը: 

Այժմ կրկնենք Հանձնարարականը, «եւ զայս թէ կա մ ի ց ի ոք գիտել Հա-

ւաստեաւ ի Պատմութենէ գրոց առն ցանկալի Կորեան, աշակերտի նորին 

երանելւոյն Մաչտոցի, կարդացեալ տեղեկասցի զվարս կենաց նորա և դիւր 

Հայերէն նշանագրացն, թէ ե րբ կամ ո ւր և կամ յոյր ուրուք ձեռն ղտանէ 

թագաւորին Հայոց ՎռամշապՀոյ ջերմեռանդն խնդրելով, զոր կարդեաց 

գրելով ճշմարտապէս յառա^ադրեալ այրն Հոգեւոր Կորիւն, ուստի և մեր 

բազում անգամ կարդալով տեղեկացեալ Հաւաստեաւ»17՝. 

Ինչո՞ւ է Փարպեցին իր ընթերցողներին խորՀոլրդ տալիս Մաշտոցի 

կյանքի և. նրա Հայերեն գրերի գյուտի մասին ավելի լավ իմանալու Հա-

մար դիմել Կորյունին՛. 

Պատասխանը Հասկանալի է, որովՀետև Վաղար Փարպեցին Մաշտոցի 

կյանքի Լւ Հայերեն գրերի գյուտի մասին իր պատմության մե£ չի գրելու՛. 

Իսկ էնչո ւ չի գրելու՛. 

ՈրովՀետև Մաշտոցի աշակերտ Աղան Արծրոլնու սաները, այդ ժամա-

նակ Հայոց մարզպան դարձած ՎաՀան Մամիկոնյանը և պատմիչ ՛Լաղար 

Փարպեցին չատ լավ գիտեին Մաչ 
ս1".'//' ե֊ նրա գրերի գյուտի ի ր ա կան 

պատմությունը և չէին ուզում կրկնել այն սխալը, թե դանիելյան գրերով 

են ստեղծվել Հայ դպրությունը, որ Մ աչտոցը երկու տարի գասավանգե-

լուց Հետո վարդապետական «գեղեցիկ աստիճան» է ստացել, և երկու տա-

րուց Հետո միայն Հասկացել են, որ դանիելյան գրերը Հայերեն չեն՛. 

՛Լաղար Փարպեցին և պատվիրատու ՎաՀան Մամիկոնյանը դանիելյան 

գրերը մերժում են՛. 

Դանիելյան գրերը Վաղարչապատ բերելուց Հետո Կորյունի գրքում 

«Ապա առեալ» Հատվածի գոյությունը այդ տեղում պատճառ է դարձել, 

որպեսզի պատվիրատու ՎաՀան Մամիկոնյանը և պատմագիր ՛Լաղար 

Փարպեցին չրՀանցեն այդ Հատվածը: Այն դարձել է նաև պատճառ, որ 

նրանք ընդՀանրասլես մաշտոցյան գրերի գյուտի պատմությանը չանդրա-

դառնան և Հայ դպրության ստեղծումը շարունակեն Սամոսատում սկսած 

1 6 Նույն տեղում, էշ 13-17: 

1 7 Նույն տեղում, էշ 30: 



Ղսւցւսր Փ ա ր պ ե ց ի ն ' յ ա շ տ ո ց յ ա ն գ ր ե ր ի մ ա ս ի ն 101 

թարգմանությունից, իսկ Հայոց ՂՐ^Րի գյուտի մասին կարդան Կորյունի 

մոտ, որին Հավատում է ինքր անվեր ասլաՀորեն: Այսինքն. «Իսկ երր Հաս-

կացան, որ այգ (դանիելյան) նշանագրերը րավական չեն Հայերեն լեզվի 

սիդորաներր֊կասլերր ա մ բո գ£ո ւթյ ա մ ր արտաՀայտելու Համար, մանա-

վանդ, որ նշանագրերն էլ, իսկասլես ուրիշ դպրություններից քաղված և 

Հարուիժյուն առած Հանդիպեցին — ապա դարձյալ երկրորդ անդամ նույն 

Հոգսի մեջ ընկան, և մի քանի ժամանակ մի ելք էին փնտրում դրան»: 

Այստեղ վերծանում է դանիելյան նշանագրերի կյանքը և սկսվում է 

մ ա շտոց յ ան ն շանագրերի «որոնումների» շրջանը : Նախ Լւ առա£ ա յ դ նշա-

նագրերր սլետք է բա վա կան լինեին Հայերեն լեզվի սիղ սրա ն երը-կապեր ն 

ամբողջությամբ արտաՀայտելու Համար, մ ան ա վ ան գ որ նշանագրերն էլ 

«իսկապես ուրիշ /էսլրուիժյոլններից քաղված Լւ Հարություն առած» չպիտի 

լինեին: «Դրա Համար երանելի Մաշտոցր Արքայի Հրամանով Լւ ս. ՍաՀա-

Լյի Համաձայնությամբ, մի խումբ մանուէլնէյր առաւԼ Հետը Լւ սուրբ Համ-

բույրով միմյանց Հրաժեշտ տալուց Հետո, ճանապարՀ րնԼլավ, գնաց Հայոց 

արքա Վքւամշ ա պո ւՀի Հինգերորդ տարում, ե գնաց Հասավ Ար ամի կողմե-

րը, Ասորոց Լր1լոլ քաղ տքներր, որոց առաջինը Եդեսիա է կոչվում, երկրոր-

դի անունն է Ամիւլ...» 

Եդ ե и ի այ ո ւմ Մաշտոցը «շատ նեղություններ քաշեց իր ազգին մի բարի 

օգնություն գանելու Համար՛. Ամեն բան շնորՀող Աստծուց իսկապես 

պարգԼւվեց նրան (այգ) բախտը, նա իր Սուրբ աիւվ Հայրաբար ծնելյ նոր և 

սք ան չե լ ի ծնունդներ, Հայերեն լեզվի նչանտգրեր»: 

Այստեղ Մաշտոցր ստեղծեց Հայոց լեզվի նշանագրերը. «Եվ այնտեղ, Ե ֊ 

դեսիայում, շուտռվ նշանսւԼլեց, անվանեց ու դասավորեց, Հորինեց սիզո-

բաներով Լլա Ալերով»: Այսինքն ստեղծեց Հայոց այբուբենը. «Եվ ապա 

Հրաժեշտ տալով սուրբ ե պի и Լլո սլո и ին, իր սդնաԼլանների Հետ միասին ի£ավ 

Սա մ ո и ա ա քաղաքը... Եվ Հենց այնտեղ նույն քաւլաքում գտավ, Հելլենա-

Լլւս\յ դպրության մի գրագիր Հռովւանոս անունով, որի ձեռքով նշանագրե-

րի բոլոր ւլանաէլանութլոլնները բարաԼլն ու Հաստը, Լլարճն ու երկայնը, 

առանձինն ու Լլր էլն էս ւէո ր ը ա մ ր ո ւյ р ա ւղ հ и Հորինելուց և /Լերդացնելուց Հե-

տո», այսինքն տառերը Հարգարելուց ե դրատեսակնեբը առանձինն ու 

ԼլրԼլնավորը ստեղծելու ց Հետո, ձեռնարկեց թարգմանության: 

Մաշտոցն իր ուսանողներ ով, и տե ղձվաե գրերով, այգ գրերով գրված 

ԳՐՔով Սամոսատից վեր ա գա ռն ո ւմ է Վ ա Ղ ար շա սլա ԼՈ 1ւ այստեղ սկսում է 

իր ղ ործ ու. նեությունր շարունակելով Սամոսաաում գ ր ե ր ի գ յ ո ւ տ ի ց հ ե տ ո 

ձ ե ո Ն ար Լլաձ [ J i u j i գ մ ա Ն չ ա կ ւ ս Ն գ ո ր ծ ը , որաեգ շատ օգտակար գործ կարող էր 

կատարել նաև. սուրբ ՍաՀակր 1ւ կատար ում է. «Եւ այսսլէս գիսլեալ գիւտի 

1 8 Կ ո ր յ ո ւ ն , ԷՀ 47: Այստեղից էլ Հռովւանոսի ծառայության մյուս կողմր, գրերի 
Հարդարմանը օգնելուց Հետո նսյ օդնել է Մաշտոցի աշակերտներին թարգմանության ժա-
մանակ, ք ա ն ի որ Հելլենական գսլրության Հմուտ այլ դիտակ Եդեսիայում չգտնվեց: 

Այդ առթիվ Նիկոլ Ադրալյանր գրում է. Մաշտոցր «... դորձի անցնելով կր թարգմանէ 
Աո ա կա g գիրքը, ՐայՅ Մեսրոսչր ինքն է, որ կթարդմանե Լւ Հռոփանոս դրի կառնե, միա-
ժամանակ աշակերտներուն դրել սովորեցնելով՛. 

Արդ, այդ Հռուիանոսր, կր կարծեմ, Հայերեն գիտեր, կրնա րէէալ, որ Հայ մրն էր, որով-
Հետև Աււակաց թարգմանությունը, որ Մեսրոսլ կր կատարեր, Հույնր սլիտի Հասկանար, որ 
Դրի առներ՛. Նվաղադույ ն պարադային Հայագետ Հույն մր կրնա րլլալ» (Ն ի կ ո լ 
Ա ղ ր ա լ ե ա ն. Ամբողջական երկեր՛. Պատմութիւն Հայոց դրականութեան. Պեյրութ, 

1970, է չ 308) : 
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նշանագրացն՝ ձեռն ի գործ արկանէր երանելին Մաշտոց, յերիւրելով զնա 

Սուրբ Հ ա յ ր ա պ ե տ ի ն Հայոց ՍաՀակայ, գիւրաՀնար ճանապարՀ ցուցանելով 

կարգագրութեան գրենոյս և Հեգենային ո ւղղա ձայն ո ւթե ան: Տալով նմա 

օգնականս և այրս բանիբունս և մտացիս ի քաՀանայիցն Հայոց»'9: 

Իսկ Կորյունր այգ առթիվ գրում է. «Ապա առեալ երանելի Հոգաբար-

ձուացն զՀանկարծադիւտ խնդրելին, Հայցէին ևս յարքայէ մանկոլնս մա-

տաղս, որով զնշանագիրսն արծարծել մարթասցեն: Եւ յորժամ բազումք ի 

նոցանէ տեղեկանային, ապա Հրաման տայր ամենայն ուրեք նովին կրթել, 

որով և յաստիճան իսկ վարդապետութեան գեղեցիկ՝ երանելին Հասանէր, 

և իբրև ամս երկու կարգեալ իւր և նովին նշանագրովք տանէր: Եւ այնպէս 

միջամուխ եղեալ Հանգամանօք օրին ա պա ր տում ա ցն, մինչև բնաւ արտա-

քոյ իւրեանց բնականութեանն զերծանել. 

Եւ ի ձեռն առեալ այնուՀետև աստուածագործ մշակութեամբ զաւետա-

րանական արուէստն ի թարգմանել, ի գրել և յ ո ւս ո ւց ան ե լ»20: 

Դարձյալ թարգմանությունն է առաջնայինը՛. Թարգմանությամբ պետք 

է նյութ մատակարարվեր նորաստեղծ մատենագրությանն ու դպրոցին, որ-

պեսզի ամենուր «գրել և յ ո ւս ո ւց ան ել», «որպէսզի բոլոր մարդկանց Հասնի 

քրիստոսաբեր փրկությունը»'. 

Թարգմանություններին Հետևում էր ս. ՍաՀակը, «Վասն զի ոչ լինէին 

բաւական ի վճարել անսխալ ուղղակի, առանց առաջնորդելոյ նոցա սրբոյ 

Հայրապետին ՍաՀակայ, որ յոյժ առլցեալ անցոլցանէր վարժիւք զբազում 

գիտնաւքն Յունաց, եղեալ կատարելապէս Հմուտ քերթողական տառիցն 

ու Հռետորական յորդասաց յ այ տն ա րեր ո ւթե ան, ևս առաւել տեղ եկապեալ 

փիլիսոփայական արուեստից ցուց ան ի լր: 

Կարգեալ այնուՀետև Փրկչի առաջնորդութեամբ, զիւր գրենոյն Հայե-

րէնի և Հելլենացին ուղղեալ յօրինուածս ցանկային կարգել դպրոցս և ու-

սուցանել բազմութիւն մանկտւոյ, քանզի ամեն այն անձն յորդորեալ փա-

փագէր յոլսումն Հայերէն գիտութեան, որպէս ի խաւարէն, յասորի տան-

ջանացն, զերծեալք ի լոյս փութային»21'. 

Նույն իրադարձությունների մասին Խորենացին գրում է. «եւ յարու-

ցեալ յաօթիցն եստեղծ զնշանագիրս մեր՛. Հանդերձ Հռոփանոսիւ կեր֊ 

պաձևեալ զգիրն առ ձեռն պատրաստ Մեսրոպայ, փոխագրելով զՀայերէն 

աթոլթայսն ըստ անսայթաքութեան սիլզաբայիցն Հելլենացւոց.՚ 

19 Ղ, ա զ ա ր Փ ա ր ահ ե у ի, էշ 34: 

20 Կ ո ր յ ո լ ն, էշ 92: 

2 1 Ղ, ա ղ ա ր Փ ա ր պ ե ց ի, էշ 36: Պատմաբան Բագրատ Ո լլո լբա բ յ ան ր Ղ^ազար 
Փարպեցոլ «Հայոց սլա տ մ ո ւթյ ո ւն. Թուղթ Վահան Մա մի կոն յ անին» աշխատանքի աշխար-
հաբար թարգմանության մեշ «եւ այսււլէս գիպեալ գիւտի Նշանագրացն ձեռ.ն ի գործ ար-
կանէր երանելին Մաշտոց» ն ախ ա գա и ո ւթյ ո ւն ր աշխարհարար ներկայացնելիս «գիւտի 
նշանագրացն» բառակապակցությունը բերել է «Հայոց նշանագրերը» ձևով, իրավամբ 
գտնելով, որ «գիւտին» բաո.ը վերաբերում է միայն մաշտոցյան նշանագրերի գյուտին: Այգ 
իմաստով է այն գործածել ս. Սահակի կողմից «ճեսլեա յաղագս մեծ և օգտակար աշխարհիս 
Հայոց գիւտի այսօրիկ», որտեղ նկատի ունեին հայոց նշանագրերի գյուտը: 

Փարսլեցին «գիւտի նշանագրացն» այդսլես էլ ընկալել է, քանի որ մաշտոցյան գրերն 
են գյուտի ծնունդ, որոնց պատմությունը կարդալու համար հղում է Կորյունի գիրքը: 

Այս հատվածը ոչ մի կապ չունի գանիելյան գրերի հետ, ինչպես ներկայացնում են: 
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Եւ ք՛սկոյն ի թարգմանութիւն ձեռն արկեալ, խորՀրգաբար սկսեալ յ Ա-

ռակացն»: Թարգմանելու ե գրելու Հետ «միանգամայն ե զարուեստ 

գրգութեան ուսուցանել տալով իւրոց մանկագոյն աշակերտացն»"՜ ՝. 

քհրեմն, ինչպես տեսնում ենք, Եգեսիայում մաշտոցյան գրերն ստեղծե-

լուց Հետո, այգ գրերով առաքին թարգմանությանը Ն ա | ս ո ր դ հ լ է «զՀայե-

րկն աթութայսն սիլորայիցն Հելլենացւոց լի ոխ աղրելով» Ս ւսմ ո ս ա տ п լ լք 

« հ ա ն դ ե ր ձ Հ ռ ո փ ա ն ո ս ի ւ » - Այնսլես էլ Վա ղար շա ՛զատում «Երանելին 

Մաշտոց», րստ Վաղար Փարսլեցու Պատմա.թյան, «յերիւրելով զնա սուրբ 

Հ այ ր ա սլե ա ի Ն Հայոց ՍաՀակայ, գիւրաՀնար ճանասլարՀ ցուցանելով կար-

գագրութեան գրենոյս և Հեգենային ուղղաձտյնոլթեան տալով նմա օգ-

նականս և այլ արս բանիբունս ե. մտացիսի քաՀանայիցն Հայոց... որոց 

օգնեք ովն զօրէր երանելի Մաշտոց, Հ ան գի սլե ց ո ւց ան է ր զՀայերէն աթու-

թայսն րստ ւքարւլման սիլլոլրայիցն Յունաց, ստէսլ Հարցմամբ և ուսանե-

j ով ի սուրբ կաթողիկոսէն ՍաՀակայ զաթսւիժայիցն գաղավւար, րստ ան-

սայ իժ ա դո ւթ ե ան յունին»'. 

քէւրեմն, Համեմատության այս դոր ծո դո ւ թ յ ո ւնն այստեղ ոչ թե Հայերեն 

գրերի ստեղծմանն է վերաբերում, այլ թարգմանության ընիժացքում բա-

ռերի ե բառակապակցությունների Համեմաաոլթյանլւ ՛. 

* * * 

Ամենայն Հ ա tj ան ա կան ո ւթյ ա մբ Մոմ սես Խորենացու ձեռքում նույնպես 

եղեւ է Կորյունի դրքի խաթարված օրինա/լից, ինչպես Հետագայում Վա-

ղար Փար պեցու ձեռքում: Բայց քանի որ Մաշ տոցի աշակերտ Մովսես Խո-

րենացին նույնպես շատ լավ իմացել է իր ուսուցչի արարչագործությունը, 

ինչպես ե. նրանից առա^ ու Հետո տեղի ունեցած իրադարձությունները, 

474 թ. ա ւէալաւ ա ե « Պաամ ութէ ւն Հայոց Մեծաց» սլա տ մ ա գրք ո ւմ ճչմալւ֊ 

տսյղիորեն շարադրել է ե ւլելո ւթյ ո ւնն ե լդր՛. Առա շ/ւն մարդ Ադամից մինչև 

Հայոց Արչակունիների թա դա վո ր ո ւթյ ան րարձումր ամւիովաղ Հազարամ-

յակների սլա տ մ ո ւթյ ան մե^ մեկական գլուխ նվիրված «Մ ա չտոց յան ն չա-

նա դրացն ի վերնոյն տուելոց չնորՀաց» (Ծ 4՝), «Յաղագս դսլրութեան Հա-

յոց , Վրաց ել Աղուանից» (Ծ Ղ) ե մի առանձին գլուիյ դր ան ի ց աււաֆ « Յ ա ֊ 

ղաւլս Ղան ի է լի ն չան ա դր ա ց ն» (ԾԲ), Համարյա նույն ծավալով՛. 

Մեր կարծիք ով, Մ ովսես Խորենացին դանիելյան գրերը այսպիսի ու-

շադրության արժանացրել է նրա Համար, որ (ինչպես երևում է նաև Մա-

տենադարանում սլաՀվող նրա «Պատմության» մագաղաթյա սլատաո-ի֊ 

կից1} որն անեղծորեն սլաՀսլանում է ւէանիելյան գրերի սլատմությունր) 

նկատել է Կորյունի պատմության մե£ դանիելյան գրերին նվիրված Հատ-

վածի անՀարիրությունր Հաղորդող Հատվածների Հետ! 

Ղեռ.1ւս միջնադարում եղծել են ՊատմաՀոր դանիելյան նչանագրերի 

վերարերյալ րնադիրր, ե Հարմարեցրել Կորյունի «Վարք Մաչտոցի» դա֊ 

նիելյան գրերի սլատմությ ան րո վան դա կո ւթյ ան ր՛. 

22 Խ Ո Ր ե ն ա ց ի. Հայոց սլա տ մ ո ւթյ ո ւն, աշխարհաբար թարգմանությունը Լւ մեկ֊ 
նսւրանություններր Սա. Մալխասյանցի, Երևան, 1981, 404' 

2 3 Մ. Մաշտոցի անվան Մատենագարան, ձեո.. Իհ 1411՝. Տես նաև. Ս• ո լ ա ն £ -
յ ա ն. Մովււես Խորենացու նորահայտ երկաթագիր սլատաււիկր և ւէանիելյան նչանագրերի 
օգտագործման ժամանակի Հարցը. — «Բանրեր Մատեն ա գարանի», իք՛ 4, 163—182'. 
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Մովսես Խ ո ր ե ն ա ց ի ն առանձին վերնագրի տակ շաա տեղեկություններ է 

տալիս ժամանակի մասին և ավելի Հանգամանորեն ներկայացնում գա-

նիելյան գրերի ծագումն ու վախճանը՝. 

Բերում ենք մեզ Հետաքրքրող մ ասր պատառիկից և տպագրիցս. 

Զոր առեալ եւ երթեալ նովաւ Հան֊ Զոր առեալ և երթեալ նովաւ Հան-

դերձ ք ա ջ ա մ տ ա ց ե ա լ ի Դանիէլէ, դերձ ք ա ջ հ մ տ ա ց ե ա լ ի Դանիէլէ 

կարգեալ ի ձեւոյ աւրինակի յ ո ւ ն ա ֊ կարգեալ ի ձևոյ օրինակի յ ո ւ ն ա կ ա ֊ 

կ ա Ն ի Ն զ վ ա ղ ն ջ ո ւ ց գ ր ե ա լ շ ա ր ա գ ի ր ս Ն ի ն գ ւ ի ա գ Ն ջ Ո ւ ց ն գ ր ե ա լ շ ա ր ա գ ի ր 

տ ա ռ ի ց եկեալ ետուն ցմեծն ՍաՀակ տ ա ռ ի ց եկեալ ետուն ցմեծն ՍաՀակ 

եւ զՄեսրոր.' Որոց ա ռ ե ա լ եւ թեւա- և Մեսրոպ՝. Որոց / յ լ ճ / ե ա լ , և թևածե-

ծելով լլնգ նոսա եւ տ գ ա յ ս գ ո մ ա ն ս , լով րնդ նոսա տ գ ա յ ո ց ւ լ ա մ ս ս ա կ ա ւ 

ս ա կ ա ւ ս տ ե գ ե կ ա ց ե ա լ դիտացին ոչ տ ե գ ե կ ա ց ե ա լ գիտացին ոչ լինել 

լինել (բաւական այնու նչանագ- բաւական այնու նշանագրօք ստոյգ 

րաւք ստոյգ Հոլովել զՀեգենայ բա- Հոլովել զՀեգենայ բառից Հայկակա-

ռից Հայկականաց Հագներգաբար նաց Հագներգաբար մուրացածոյիւն 

մ ո ւր ացածոյ ի ւն այնուիկ գծագրու- այնուիկ գծագրութեամբ՛, 

թե ամբ) ՚ 

Ինչպես տեսնում ենյ>, Տպատառի կում եղած որոչ բառեր ու արտաՀայ֊ 

տո ւթյ ուններ «չարափոխված» են և Հարմարեցված մեզ Հասած Խոր են ացոլ 

ամբողջական պատ մ ո ւթյ ան մեջ Կորյունի գրքի խաթարված բնագրին՜՝ : 

«Ք֊աջամ տ ացեա լ» բառր №1411 պատառիկից բացի օգտագործված է 

նաև «Գիրք Պիտոյից» գրքում, «քաջամիտ» ձևով, և նչանակում է «սրա-

միտ, կորովամիտ», նաև գոյականաբար «սրամտություն», «կորովամ-

տություն»՝. Համարյա նույնն է Խորենացու պատմության բնագրում 

«յարմարեալ ի Դանիելէ» բառակապակցության մեջ, քանի որ «զվաղնջոլց 

դրեալ յունական գրերից» « յ ա ր մ ա ր ա ցե ա լ» է «Հայկականացս լեզուի աղ֊ 

փար ետ ներ» առանց աղբյոլրր նշելու՛. 

Դանիելի կողմից կարգված «Ի Հ֊ևոյ աւրինակի յ ո ւն ա կան ին զվաղնջուց 

գրեալ շարագիրս տառից» նշանակում է «Վաղնջոց գրված Հոլնաէլան մա-

տենագրական երկերից» քաղված նշանագրեր, որր նույնն է Կորյունի 

«յայլոց դրութիւններից» քաղված նշանագրերի Հետ՛. 

Դանիելյան գրերր բերում Հանձնում են ս. ՍաՀակին և Մեսրոպին, « ո ֊ 

ր ո ց ա ռ ե ա լ » բառր փոխված է « ո ր ո ց ո ւ ս ե ա լ » բառով՝. 

«Տգայս գոմանս սակաւ տեգեկացեալ դիտացիՆ» փոխված է. «Տգայոց 
գամս սակաւ տեգեկացեալ գիտացիՆ».' 

Այս խեղաթյուրումների ամբողջական պատկերը երևում է պատառիկի 

և գիտական բնադրի Հա մ ե մ ա տ ո ւիժյ ո ւնի ց, որ բերել ենք վերևում՝. 

2 4 Խ ո ո ե ն ա ց ի. Հայոց պատմություն. Երևան, 1991, ԷՀ 325'. 

2 5 Ա. Մ ա թ և ո и յ ան. Մովսես Խորենացին մեսրոպյան գրերի մասին. — «Պատմա֊ 
բանասիրական Հանգես», 1990, №3, էշ 100-117՝. Մատենադարանի AS10000 ձեոագիրը 
Մ ովսես Խորենացու «Հայոց Պատմությունն» է, գրված 1671 թ. Ներսէս Լ ամրր ոն ա ց ո ւն 
պատկանած ձեռագրից (XII գ.), որր մեզ Հասած Խորենացու պատմության ամենավաղ ձե-
ռագրի (XIV դ.) Հետ ոէ մի տարբերություն չունի՝. Անաղարտ պատառիկը VIII—IX դարերից 
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Խորենացին իր 4СՊատմության» մեջ առանձին գլուիյ է ն վի ր ո ւմ գա-

նիելյան գրերին հ պարագրում ճշմարիտ սլա տ մ ո ւթյ ո ւն ր: Ղանիելյան գրե-

րի մասին ամենաճշմարիտ շարագրանքր Խորենացու «Պատմության» սլա-

տառիկի վրա պաՀսլանված բնագիրն է, որբ մաշված 1ւ քայքայված է վեր-

ջից, РШ.Щ եղծված, Հարմարեցված չէ, ինչսլես ամբողջական բնագրում, որի 

ամբողջական Հնագույն ձեռագիրր XIV գ. է: Աոճ LLJ ԼՈՈ լմր եղել է XII գ. ա֊ 

ո աթ: 

Մովսես Խորեն ագո ւ սլա in մ ա Ь ր /դանիելյան գրերի մասին, լրիվ Համա-

պատասխանում է Կորյունի պատմածին, առանց խախտված «Ապա ա֊ 

ո եալ»֊ով սկսվող Հատվածի: Բանն այն է, որ երկուսն էլ Վաղարշապատի 

արքայաՀիմն ՍաՀակ֊մեսրոպյան վարժարանի աշակերտներն են Լւ Հայոց 

գրերի ու. Հայ գսլրության սկզբնավոր մ ան մասին գրել են իրենց լսած 

միևնույն ճշմարտացի պատմությունը՛. 

* * * 

Այժմ այգ երկու Հատւէածների տեղերր փնտրենք Հայ գրչության ար-

վեստի, Հնագրագիտության Լւ ձեռագրագիտության օժան գա կո ւթյ ա մբ'. 

Դրա Համար անՀրաժեշտ է վերստեղծել ձեռագրի Հեղինակային օրինակը, 

այն մատ լ անի նամ ակր (մանրակերտ), որտեղ սույն Հատվածները գտնվել 

են իրենց Հեղինակագիր տեղում: Ուստի, նախ խախտված օրինակից 

կգնանք նրա նախագաղափար օրինակը, 1ւ ա յ գ օրինակի վրա ցույց 

կտանք խախտումը ՛. 

Հեղինակային օրինակի մանրակերտր վերստեղծելու Համար անՀրա֊ 

մեշտ են Հնագրական Լւ ձեռագրական որոշակի Հիմքեր՛. Այգպիսի Հիմքեր 

/լան: 

Ձեռագիլ,ւր պա տ մ ա մ շա կո ւթ այ ին Հուշարձան է, ունի իր ստեղծման օ-

րենքներն ու оրին ա չա վւ ո ւթյ ո ւնն երը՛. Այն ոչ միայն այս կամ այն գիրն ու 

բն ա գի ր ր պարունակող մատյան է, այլ ի^յքր> որպես պա տ մ ա մ շա կո ւթ ա յ ին 

Հուշարձան, ունի и տե ղծմ ան իր ա ււան ձն ա Հ ա տ կո ւթյ ո ւնն ե րն ու о ր էն ա չ ա ֊ 

վւու թյունները, որոշակի բ ա ւլա գր ի չն ե րն ու միավորները, որոնց ներգաշ֊ 

նակ Համագրությամբ գառն ում է ձեռագիր'. Սույն չափսի պետք է լինեն 

բոլոր թե ր թե ր ր Հաստատուն տ ո գաք ան ւս կո վ՛. Նույն մեծությունը պետք է 

ունենա ղր ա գա շար էի՚և ի միասյուն թե երկսյուն, սյուն ակն երր նույն մե-

ծության, Հսէվասաբ միգնալուսանցքով Լւ ե ղր այ ին լուսանցքներով, բա֊ 

էւան^ատում ունի , թե ոչ՛. Վեր^ապԼյս, Հավա и ար քանաէլի թերթեր պետք է 

ու նեն ձե ռ ագրի ամեն մի սլրաԼլ '. 

Մենք գտնում ենք, որ «Աւգա առեալ» Լւ «Յայնժամ վաղվաղաԼլի» Հատ-

վածներից յուրաքանչյուրր Կորյունի «Մատյանում» մի ա/ւանձին թերթ 

են եղել իրար Լլից, նախքան խախտվելը, այգպես էլ (ա/սինքն մեԼլական 

թերթ), իրար կից, մնացել են խախտումից Հետո՛. Այս Հատվածներն ունեն 

Հավասարաչափ բնագիր, տող երի, տ ա ռե ր ի Հավասար ք ան ա կո վ, բառան֊ 

ֆատված չէ: Սույն բնագրերր ձե ռա գր ում գրւէած են եղել մ ի ֊ մ ի թերթի ե ր ֊ 

Լլու էջերում, Հավասար տողաքանակով՝. 
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«Բազմավէպի» 1989, 1990 թվականներին Հրատարակած մեր ուսումնա-

սիրության մեք6, ապա 1994 թ. Երևանում Հրատարակած «Վարք и. Մես֊ 

րոպ Մաշտոցի» գրքի Հավելվածում («Վարքի» երկու Հատվածների տեղա-

փոխություն», նախորդի ուսումնասիրության Համառոտվածում) մենք 

կրկին ա ն դ ր ա դ ա ր ձ ա ն ք «Ապա առեալ» Հատվածին և «Դանիելյան գրերի» 

Հարցին՜?: 

Վերականգնեցինք Կորյունի ձեռագիրը Գ. Ֆրանգլյանի երոլսաղեմյան 

Հ ր ա տ ա ր ա կ ո ւ թ յ ա ն Հիման վրա (Երուսաղեմ, 1930): Ի տարբերություն Մ. 

Աբեղյանի, այստեղ Հատվածումներ չկան: Ընդունելով, որ «Ապա առեալ» 

Հատվածը զբաղեցրել է ձեռագրի մեկ թերթը, որին կից է եղել «Յայնժամ 

վաղվաղակի» Հատվածը՛. Պրակները վերականգնելուց Հետո, վերականգնե-

ցինք ամբողջ ձեռագիրը, Հաշվի առնելով V գ. Հնագրության մակարդակը: 

Պարզվեց, որ Մեսրոպ Մաշտոցի մասին Կորյունի վւոքրիկ գիրքն ունե-

ցել է 12 թերթանոց 8 պրակ (Ա, Բ, Գ, Զ, է, Ը, Թ, ժ ) , 14 թերթանոց 1 (Դ) 

սլրակ, 10 թերթանոց 1 (Ե) սլրակ և վերջին պրակը (ԺԱ) 8 թերթանոց ՛. 

Հետագայում ձեռագիրը առաջին անգամ վերակազմելու ժամանակ, ո-

րին ներկա չեն հղել ո չ Կորյունը, ո չ էլ Հովսեփ ստացողը, Ե պրակի ա-

ռաջին և վերջին միացյալ թերթերը դրվել են Դ պրակի վրա սկզբից և 

վերջից և այն դառել է 14 թերթանոց՛. Այդ թերթի վրա էին. «Ասլա առեալ» 

և «Յայնժամ վաղվաղակի» Հատվածները՛. Եվ վերակազմվելուց Հետո 

ստեղծվել է շփոթ[լ'-

Մենք իրար կից այդ թերթերը Դ (14 թերթանոց) պրակից վերցրինք և 

տեղագրեցինք նրան կից ե (10 թերթանոց) պրակի վրա սկզբից: Բոլոր 

պրակները Հավասարվեցին, իսկ բնագիրը ստացավ ԿււլւյւււՆի շ ալւ լալ լլ սւՆ-
ք ը : 

Ամեն դեպքում այժմ մենք ունենք մի պրակի առաջին թոււլթը, որը 

միաժամանակ պրակի առաջին և վերջին թերթերն են, այսինքն «Ապա ա-

ռե ալ»-ը պրակի առա ջին թերթն է, «Յայնժամ վաղվաղակի»-ն վերջին 

թերթը: 

Ձեռագրերում թերթերի կամ թղթերի, նույնիսկ պրակների շփոթ Հա-

ճախ է պատաՀսւմ, որը մեծավ մասամբ կապվում է կազմարարության 

Հետ: Այսպես, Մատենադարանի ՒՔ 2679 ձեռագիրը գրված 981 թ.. Հայտնի 

Հնագույն թղթյա ձեռագիր ժողովածու է ՛. 1585 թ. Աիմեոն Ապարանցի րա-

2 6 Կ ո ր յ ո ւ ն . Վարք и. Մեսրոլղ Մաչտոցի, աշխատասիրությամբ Ա. Մաթևոսյանի, 
Երևան, 1994՝. Հավելված Վարք երկու Հատվածների տեղափոխություն, 148—172: 

27 Այս երկու թերթերի տողերի ու տառերի քանակ/չ իմանալով, մեղ Հայտնի գարձավ 
ձեռագրի յուրաքանչյուր թղթի տողերի ու տառերի քանակր: 

Այսքանը իմանալուց Հետո, Հաչվեցինք երկու թերթերի (Հատվածների) և դրանց մի^և 
տեղավորված թերթերի վրա դրված բնադրի տողերի ու տառերի քանակր, բաժանեցինք 
ա ռաշին թղթի տողերի ու տառերի վրա և ստացանք թղթերի ու թերթերի այն քանակր, 
"ՐՒՅ կազմվում է սույն պրակը: Այղսլես վարվեցինք նաև դրանից առա£ և ղրանից Հետո 
ընկած դրակների Հետ: 

Այս բոլորի արդյունքը եղավ այն, որ մենք ունեցանք բուն ձեռագրի նամակը: Պրակ-
ները կարգավորելուց Հետո, ակնՀայտ դարձան խախտված սլրակները և դրանց կարգա-
վորոլթյոլնն արդեն տեխնիկայի գործ է. Շվւոթած թուղթը տեղավորվեց իր նախնական 
տեղում և ունեցանք Կորյունի «Վարք Մաչաոցի» երկի Հեղինակային օրինակի առսվին 
ընդօրինակության մանրակերտը: 
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բունապետր քայքայված ձեռագիրք կարգավորում, գասգասում է րստ 

պրակների, նչանակոէմ է պրականիշերը և Հանձնում կազմարարին: 

Կազմարարը ոչ միայն թերթեր, այլև պրակներ է խառնել՛. Պատվիրա-

տու Սիմեոն Աս/արանցին սկսում է լուսանցքներում նշել խառնված տեղե-

րր. <ifhj եգրայր, ժ թգթով առա^ գնա և գտանես» (93 ր)'• 

Հազրատի Ավետարանի կազմողը ոչ միայն պրակներից երկուսն է 

Հետև-աո աք կազմել, այլև Հիշատակարանի երկու թղթերը՛. 

Սա րաղասւրվ ում կ կաղմ արարնե ր ի բնագրին անծանոթությամբ՛. 

Թղթի վ ե ր ատե զազրում ի ց Հետո կորյունյան շարադրանքներն այնպիսի 

տեսք ա նեն, ինչպիսին ներ1լայացրել ենք մեր նոր ուսումնասիրության և 

Հրատարակության մե^ 

Փակագ ծերում Մ. Աբեղյանի Հրատարակության էջերն են: 

Գ—պրակ, թ. 12ա « Ո ր էր մ ե ր ձ ա ւ ո ր Դ ա Ն ի է լ ի ւ ւ ա ո ր ւ ո յ ե պ ի ս կ ո պ ո ս ի . 

1 'սկ Հ ա ր ե | ի ն ց ա յ ն լ ո ւ ե ա լ , փ ո ւ թ ա ն ա կ ի հ ա ս ա ն է ր աո. Դ ա ն ի է լ ն , ե ւ 

ն ս փ յ ի ն ր ն ա ե դ ե կ ա ն ա յ ր ի 4 ՚ ւ ս ն ի է լ է ն շ ւ ս ն ս պ ր ա ց ն , ե լ ա պ ա ա ռ ե ա լ ի 

1 2 ր ն մ ա ն է ա ռ ա ք է ր ա ռ ա ր ք ա յ ն / / յ ե ր կ ի ր ն Հ ա յ ո ց : Ь հ ի ն գ ե ր ո ր դ ա մ ի թ ա -

գ ա ւ ո ր ո ւ թ ե ա ն Ն ո ր ա ի ն ա հ ա ս ո ւ ց ա ն է ր : |>սկ ա ր ք ա յ ի ն հ ա ն դ ե ր ձ մ ի ա -

ր ա ն ւ ւ ր ր ո ւ յ ք ն Ս ա հ ա կ ա ւ ե ւ Մ ա շ ա ո ց ի լ ը ն կ ա լ ե ա լ զ ն շ ա ն ա գ ի ր ս ն ի Հ ա -

րէ լ է ն , ո ւ ր ա խ լ ի ն է ի ն : 

/• — [ J . 1ա. Ի ս կ ի բ ր ե ւ ի վ ե ր ա յ հ աս ե ա լ , թ է չ ե ն բ ա ւ ա կ ա ն Ն շ ա ն ա գ ի ր ք ն 

ո ղ ջ ա ձ ե | [ լ ս ի ւ ղ ո բ ա յ ս զ կ ա պ ս հ ա յ ե ր է ն լ ե գ ւ ո յ ն , մ ա ն ա ւ ա ն դ գ ի ե ւ 

1բ ն շ սւն աղ ի ր ք ն ի ս կ յ ա յ լ ո ց դ պ ր ո ւ թ ե ա ն ց ք ա դ ե ա լ ք ե լ յ ա ր ո ւ ց ե ա լ ք դ ի պ ե -

ց ա ն / / յ ե in ա յ ն ո ր ի կ դարձեալ կրկին անգամ ի նոյն Հոդս դառնային, 

եւ նմին ե/ս խնդրէին ժամանակս ինչ ՛. Վասն որոյ առեալ երանելւոյն 

Մ աշթոցի գաս մի մ ան էլա ո յ Հրամանաւ. արքայի եւ մ ի արան ո ւ ֊ 

ի՜1 ե иt մր . .. 

Ղ — պրակ, թ. 12ա ... քաղաքն, ազգ էին Էր թագաւորին եւ սրրոյ եպիսկո֊ 

սլոսին՝. Որոց առեալ ղա մ են այն նախարարագունդ աւագանւոյն ամ-

բոխ, ի քաղաքէն ելեալ պատաՀէին երանելւոյն ղափամբ Ռ Ш Տ գ ե ֊ 

աոյն: Ել զցանկալի // ողջոյնն միմեանց տուեալ, ուստի եւ բարբա֊ 

ռաւք ցնծութեան եւ երգաւք Հոգեւորաւք, եւ բարձրագոյն աւրՀնու֊ 

թեամբք, ի քաղաքն գառն այ ին, եւ ղաւուրս տ ա ւն ա կան ուր ախ ո ւ ֊ , 

թե ամբ ան ց ո ւց ան էին '. 

/92/ Ե — սլրակ, թ. 1ա. Ապա առեալ երանելի Հոգաբարձուացն ղյ ան կար֊ 

ծագիւտ խնդրելին, Հայցէին եւս յարքայէ մանկունս մատաղս, որով 

զնշանագիրսն արծարծեալ մարթասցեն՝. Եւ յորժամ բազումք ի նոցա֊ 

նէ տեղեկանային, ապա // Հր ա մ ան տայր ա մ են այն ուրեք նովին 

կր թել, որով եւ յաստիճան իսկ վա ր գա պե տ ո ւթե ան գե ղե ց ի կ ե ր ան ե լին 

Հասանէր, եւ իբրեւ ամս երկու կարգեալ 

/102/ 2ա գվա ր գա պե տ ո ւթի ւ ն ի լր) եւ նովին նշանագրովք տանէր՛. // Եւ 

այն պէս միջամուխ եղեալ Հան գա մ ան Այլ ք ա ւր ին ա պա տ գա մ ա ցն մին-

չեւ բնաւ արտաքոյ իւրեանց բնականութեանն զերծանել»: 

2Х Ա. Մ ա թ և. ո и յ ա ն. կորիւնի Մեսրուգ Մ աչտոցի ւգա տ մ ո ւթե ան ձեռագրի մի 
թղթի и,եղա փոթութիւն. Վենետիկ, 1990, ԷՀ 22-30, ն ո ւ յ ն ի ՝ Կ ո ր յ ո ւ ն . Վարք и. 
Մեսրուգ Մաշտոցի, ԷՀ 148-172: 



108 Արւոաշես Մաթևոսյան 

Բանն այն է, որ Գ պրակի Վ ե ր Ը ն թերթն ավարտվում է «Իսկ արքային 

Հանդերձ միարան ս ր բ ո վ ք ն ՍաՀակաւ եւ. Մաշթոցիլ ընկալեալ զնշանա-

գիրսն ի Հարելէն, ուրախ լինէին» նախադասությամբ, իսկ չփոթած 

թուղթն սկսվում է նույն մարդկանց Հիշատակությամբ. «Ասլա առեալ ե-

ր ա ն ե լ ի Հ ո գ ա բ ա ր ձ ո ւ ա ց ն . . . » : 

Այս Հանգամանքը բացառել է ամեն տեսակի կասկած, և Հետագա շա-

րադրանքի վրա էլ չեն կասկածել և աշխատել են պատճառաբանել: 

/108/ Ե — պրակ, թ- 11ա. «Եւ անդ ընդելական սովորութեամբն ի կիր ա ր ֊ 

կեալ զվարդապետութիւնն Հաւասարութեամբն բարեպաշտին 

11բ Շաբիթայ, զի առնէր զգաւառն ողՀունիլ աւետաբանիւ Քրիստոսի, ել 

կարգէր յ ա մ են այն գիւղս // գաւառին դասս սրբոց վանականաց՛. П-

րում եւ Հասեալ ժամանեալ Հայրաբարոլին Գտայ, որդլոյ Շաբաթայ, 

առն քրիստոսասիրի բազում սպասաւորութիւն իբրեւ Հաւասարի որդ-

ւոյ վարդապետին տանէր՛. 

/102/ թ. 12ա. Յայնժամ վաղվաղակի Հրաման առեալ ի թագաւորէն 

սկիզբն առնելոյ զխուժադուժ կողմանսն Մարաց, որք ոչ միայն վասն 

12բ դիւական սատանայակիր բարուցն ճիւաղութեան, այլ եւ վասն խեցբե-

կագոյն // խոշորագոյն լեզուին զդժո լար ա մ ա տ ո յ ցք էին, առ ի յար-

դարել եւ զնոցա Հարուստ ամացն ծնունդս առեալ պարզախալսս, 

Հռետորաբանս, կրթե ալս, աստուածատուր իմաստութեանն ծանօթս 

կա ց ո ւց ան էին : 

/108/ Զ — պրակ, թ. 1ա. Ապա յետ այնորիկ ի սաՀմանակիցս ի Սիւնական 

աշխարՀն ելանէր՛. Եւ անդ աստուածասէր Հնազանդութեամբ ընկա-

լեալ զնա իշխանին Աիւնեաց, որ էր Վա ղին ա կ անուն»: 

Ջեռ ագրագիտական, Հն ա գր ա գի տ ական քննության ընտրած եղանակը 

Հաստատեց սլրակաթքլթի մասին մեր ենթադրությունը, ե վերականգնելով 

պրակը, մենք Հասանք այն ցանկալի արդյունքին, որը մինչ այգ Հաստա-

տել էինք նաև պատմ աբանասիրական քննությամբ՛. Համաքննությունը 

միմյանց լրացնելով, արդարացրեց Կորյունի Մատյանի Ե պրակի առածին 

թերթի վերաբերյալ կասկածների իրավացիությունը և վեր ա տ և զա դ ր մ ան 

ճշմ ա ր տ ա ց ի ո ւիժյ ո ւն ը : 

Առաջին. Վաղար Փարպեցոլ «Հայոց ոլսւ տ մ ո ւթյ ան» մեջ նկատված 

«եղծումները», «աղճատումները» և որոշ թերըմբռնումներ Հետևանք են 

ոչ թե Վաղար Փարպեցի Հեղինակի, այլ գալիս են Կորյունի Հետագայում 

խաթարված բնագրից՛. Հետևաբար Վաղար Փարպեցոլն տրված դնաՀատա-

կանները միակողմանի են, տեղ-տեղ անարդար՛. 

Ե ր կ ր ո ր դ . Վաղար Փարպեցին ընթերցողին առաջարկելով Կորյունի գոր-

ծը Մաշտոցի և նրա գրերի գյուտի մասին ավելի լավ իմանալու Համար, 

դրանով զգացնել է տալիս, որ իր գրքում Մաշտոցի վարքի մասին և նրա 

ստեղծած գրերի գյուտի մասին չի գրելու՛. 

Ե ր ր ո ր դ . «Գիւտ նշանագրաց» ասելով Վաղար Փարպեցին նկատի ունի 

Հ ՚ ՚ ՚ յ " ց գրերը, մեսրոպաստեղծ, «զիլը» Հայերեն նշանագրերը՛. 
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Կորյունը գրերի գյուտի նախօրյակի մասին պատմում է. «... Ապա ելա-

նէր նոցա պարգևական յամենաբալյին Աստուծոյ, ժողովել զաշխարՀաՀոգ 

խորՀուրդն երանելի միաբանելովն, և է գ ի ւ տ Ն շ ա ն ա գ ր ա ց Հ ա յ ա ս տ ա ն ա գ -

ղ ի ն հ ա ս ա ն ե լ դ ' ' Երբ ս՛ ԱաՀակն ու Մաշտոցը ՎռամշասլոլՀ թագավորին 

Հորդորում էին «ճեպեա յաղագս մեծ և օգտաբեր աշխարհիս Հայոց գիւ-

տիս այսորիկ ի ժամանակս քո»° նոր ստեղծվելիք գյուտի մասին է որ 

ակնարկում էին 

Մաշտոցը մեկնում է Ասորիք «ի գիւտ նշանագրացն» և վերադառնում 

'Լաղարշապատ «ղյ ան կարծա գի ւտ» /Կորյուն) մաշտոցյան գրերով, մաշտո-

ցադիր մատյանով, այղ գրերին տիրապետող սաներով: (Կորյուն) 

Արք սւյ ա կան, վեՀավւառական, Համաժողովրդական ընդունելությունից 

Հետո շ արուն ւսկվ ում է Սամ ո и ատ ում սկսված աշխատանքը թարգմանել և 

ուսուցանել (Կորյուն)'. «Եւ այսպէս դիսլետլ գիւտի նշանագրացն ձեռն ի 

գործ արկանէր երանելին Մաշտոց, երիւրելով զնա Սուրբ Հայրապետին 

Հայոց ՍաՀակայ...»՝11'. Նույնն են անում Վաղարշապատի արքայաՀիմն 

մաշտոցազիր առածին դպրոցի շրջանավարտները, «ի ձեռն առեալ այնու-

Հետև աստուածագործ մշակութեամբ զաւետարանական արուեստին ի 

իժար դ ման ել, ի գրել, ի յոլսոլցանել» (Կորյուն)՝. 

Սույն տեղավախությունը շատ կարևոր նշանակություն է ստանում 

Վաղ արշաւգատի արքայաՀիմն, մաշտոցսւդիր դպրոցի առածին երկու տար-

վա պատմության Համար և ներկայացնում նրա սկզբնավորության 

ճշգրիտ ու բովանդակալից պատկերը: «Յայնժամ վաղվաղակի» Հատվածը 

(որր թյուրիմացարար Հաջորդում էր Մեսրոպ Մաշտոցի Վաղարշապատ 

վ ե ր ա դա ռն ա լ ո ւն) Կորյունի մոտ ավարտւէում է. «Առ ի յարգարել և զնոցա 

Հարուստ ամացս ծնունդս առեալ պարզախօսս, Հռետորաբանս, կր թե ա լս 

աստուածատուր ի մ ա и տ ո ւթե անն ծանօթս կացոլցանէին» Հատվածով և վե-

րաբերում կ մ ար երին, նրան Հաջորդող « Ե ւ ա յ ն պ է ս մ ի ջ ա մ ո ւ խ ե գ ե ա լ հ ա ն -

գ ա մ ա ն օ ք օր ի ն ա ս լ ա ա գ ւ ս մ ա ց ն , մ ի ն չ ե ւ բ ն ա ւ ա ր ւ ո ա ք ո յ ի ւ ր ե ա ն ց բ ն ա կ ա ն ո ւ -

թ ե ա ն ն դ ե ր ծ ա ն ե | » նախադասությունը, որր գտնվում է նրա Հաջորդ պրա-

կի առաջին իժերթի վրա, վերաբերում է Վաղարշապատ արքայաՀիմն, մաշ-

տողադիր ւլպրոցի առաջին երկու տարիների շրջանավարտներին, որոնք էլ 

իւ?ացությամբ Հեռացան իրենց անուսում ազգակիցներից, ծնողներից, ե ղ ֊ 

բայրներից ու քույրերից՛. 

Արանիդ Հետո է միայն, որ այգ աշակերտները «Աստուածային» գործի 

մշակություն անելով սէլսեցին ավետարանական արվեստը թարգմանել, 

դրել և սուէորեցնել Վա զար շա պա տ ո ւմ: 

5 2 ո ր ր ո ր գ . Ղանիելյան գրերը գյուտի արդյունք չէին, ոչ էլ Աստուծո 

տված շնորՀքից ծնված, այլ « ք ա ղ ո ւ ա ծ է ի ն յայլոց դպրութեանց», «դրեալ 

էին ի Ղանիէլէ», « ՜ յ ա ր մ ա ր ե ա լ է ի ն » «վաղնջուց դրեալ Հելլենական շարա-

գիրս տառից», « մ ո լ ր աց վ ա ծ գ ծ ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր » էին32'. 

29 Կ П Ր J П լ ն, էշ 89: 

3 0 7 . ա զ ա ր Փ ա ր սլ ե ց ի, էշ 32: 

31 Նույն տեղում, էշ 34: 

3 2 Խ ո ր ե ն ա ց ի . Հայոց պատմություն, երևան, 1982, էշ 402: 
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Կորյունի «Վարք Մա շա ո էյի» ինքնագրում երրորդ պրակի վեր Էր և չոր-

րորդ պրակի աոաջին թերթերի արանքում «Հայտնված» Հինգերորդ պրա-

կի առածին թերթր Հեռացնելուց Հետո, որն սկսվում Էր «Ապա առեալ երա-

նելի Հոգաբարձուներն» բառերով, վերականգնվում Է Հետևյալ բնագիրը. 

Երրորդ պրակի վերջին թերթի երկրորդ (Բ) Էջշ. 

«Իսկ ա ր ք ա յ ի ն Հ ա ն դ ե ր ձ միաբան սրբովքն ՍաՀակալ և Մաշտոցիլ՝ ըն-

կալեալ զնշանագիրսն ի Հարելէն ուր ախ լինէին» : 

Չորրորդ պրակի առաջին վերականգնված ամբողջական թերթը. 

«Իսկ իբրեւ Ի վերայ Հասեալ թէ չեն բաւական նչանագիրն ողջ ածել 

զսիւղոբայս զկապս Հայերէն լեզուոյն, մանաւանդ ղի և նչանագիրքն իսկ 

յայլոց դպրութեանց քաղեալք և յարուցեալք դիպեցան, յետ այնորիկ 

ւլարձեալ կրկին անգամ ի նոյն Հոդս դառնային, եւ նմին ելս խնդրէին ժա-

մանակս ի ն չ » 3 4 : 

Խորենացու մոտ ոչ միայն մերժվում են դանիելյան գրերը, ա/լև Հայտ-

նի է դառնում դրանց ծագումնաբանությունը «վաղնջուց գրեալ», «Հու-

նական մատյաններից ք աղված» լին ե լր3՝\՜ 

Իսկ ՛Լաղար Փարպեցին, ինչպես տեսնում ենք, բոլորովին էլ չի Հիշում 

գանիելյան գրերի գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ը , որովՀետև այն տեղի չի ունեցել՛. 

ԱՀա և Հ . Աճաւլյանի «վերջնական եզրակացությունը». «Դանիելյան 

գրերը Հայերեն չէին և Հայերից երբեք գործածված չէին... Եվ երբեք Հայ 

ազդի սեփականություն չեղած՛. Դանիել ասորի եսլիսկոպոսը ...կարծելով 

թե Հայ լեզվի այբուբենն է. Հայտնեց ՎււամչասլոլՀին, որով պատճառ ե-

ղավ սուտ լուրը տարածվելուն Հայոց մեջ»ՅՏ.՚ 

Կորյունի Մեսրոպ Մ աչտոցի կյանքին և գործունեությանը նվիրված 

ձեռագրերի Հինգերորդ (Ե) պրակի առաջին և վերջին թերթերի սխալագ-

րությունը (որը կարող էր միայն վերստին կազմելու Հետևանք լինել) 

պատճառ է դարձել, որպեսզի դանիելյան գրերին վերագրվի մաչտոցյան 

գրերի փորձարկմանը վերաբերող «Ասլա առեալ» Հատվածը .* 

ԱյնուՀետև, անրնդՀատ ընդօրինակվելով, դարերի ընթացքում տարբեր 

մեկնություններ է ստացել, և տարբեր բնույթ կրել և շարունակել մաչտոց-

յան գրերին ուղեկցել ստվերաքայլ, երբեմն «Հավասարվելով» կամ « ա ֊ 

ռաջնությունը» վերցնելով մաչտոցյան գրերից որոշ մատենագիրների ու 

մեր օրերում բանասերների ձեռքով3': 

33 Կ ո ր J Ո ւ Ն, էշ 89: 

3 4 Նույն ,„հղում, Հավելված, էշ 148-172: 

3 5 Խորենացին իր պատմության չորրորդ գրքի մի մա ման ա կա գր п ւթյ ան մեշ դրում է. 
«Աթենացիք սկսանին և չորս գիրս ի կիրարկանել, քանզի յառաշ Ժ՝Զ (16) գրով վարէին» 
( Խ ո ր ե ն ա ց ի . Հայոց պատմություն. Երևան, 1 9 9 / , էշ 393): 

3 6 Հ . Ա ճ ա Ո. յ ա ն. Հայոց գրերը. Երևան, 1999, էշ 455, 459: 

3 7 1999 թ. Երև անի Համալսարանի Հրատարակչության լույս ընծայած Վ. Սարդսյանի 
«Հայոց գրերի ծագումը» (ներքին վերականգնում) շարադրանքում կարդում ենք. «Եվ Կոր֊ 
յոլնը, և Խորենացին, և' Փարպեցին Համամիտ են նրանում, որ դանիելյան կոչված դրհրր 
Հենց Հայկական գրեր են»: Այս նշանակում է, որ Հեղինակը պատմիչներին լավ չի կար֊ 
դա ցել: «Մեծ կարևորություն սլետք է տալ այն Հանգամանքին, որ դանիելյան կոչված 
Հայոց նշանագրերի գոյության մասին Հայաստանում ոչ ոք չգիտեր, րացի Հայոց Վււամ-
շ ասլոլՀ թագավորից (մոռանալով, որ թագավորը այգ մասին լ ս ե լ է Ա ս ո ր ի ք ո ւ մ , ա ս ո ր ո ւ ^ . ՜ 
Սա Հիմք է տալիս ենթադրելու, թե ՎոամշապոլՀ արքային այդ տեղեկությունն անցած 
սլիտի լինի մաո-անգարար իբրև սերնդեսերունդ փոխանցված ա ղգային-սլե տ ական գաղտ֊ 
նիքի պես մի բան, որն էլ «անցել է» Հեղինակին (էշ 249-250): «Մեսրոսլ Մաշտոցը ոչ թե 
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ЛАЗАР ПАРПЕЦИ О МАШТОЦЕВСКИХ ПИСЬМЕНАХ 

АРТАШЕС MA ТЕВОСЯН 

Р е з ю м е 

В, " Б а з м а в е п е " з а 1989 — 90 гг. и в т о м е 38 " С е р и и Б а з м а в е п а " в н а ш е м ис-

следовании " О п е р е с т а н о в к е одного листа в рукописи К о р ю н а " Ж и т и е М а ш т о -

ца" , показано , что рукопись К о р ю н а подверглась порче, и з м е н е н и ю . М ы 

в о с с т а н а в л и в а е м п е р в ы е пять тетрадей рукописи, а п е р в ы й лист ч е т в е р т о й тет-

ради, п о м е щ е н н ы й по о ш и б к е в начале пятой тетради, п о м е щ а е м на свое 

место, в о с с т а н а в л и в а я а в т о р с к у ю последовательность р а з м е щ е н и я т е т р а д е й Ко-

р ю н о в с к о й книги. .В т а к о м виде " Ж и т и е " в ы ш л о в издательстве "Айастан" в 

1994 г. Ч т о ж е п р о и з о ш л о с р у к о п и с ь ю К о р ю н а " Ж и т и е М а ш т о ц а " ? С ш и в а я 

рукопись во в т о р о й р а з (в отсутствие з а к а з ч и к а и автора) переплетчик по-

местил п е р в ы й и п р и м ы к а ю щ и й к н е м у последний лист пятой тетради м е ж д у 

третьей и ч е т в е р т о й тетрадями, и с этим и с к а ж е н и е м т е к с т д о ш е л до н а ш и х 

дней. Рукопись попала в руки Л а з а р а П а р п е ц и и м е н н о в т а к о м виде, но пос-

кольку и он, и з а к а з ч и к Ваан М а м и к о н я н знали истинную и с т о р и ю создания 

м а ш т о ц е в с к и х письмен, они нашли другой выход, о чем и говорится в н а ш е м 

исследовании. З а в е р ш а я р а с с к а з о д о с т а в к е данииловских письмен в Валарша-

пат, (где на с а м о м деле з а в е р ш а е т с я их жизнь) , Л а з а р далее в своей И с т о р и и 

вместо следующего з а т е м по первоначальному з а м ы с л у о т р ы в к а об испытании 

м а ш т о ц е в с к и х письмен с о о б щ а е т о начатой М а ш т о ц е м в С а м о с а т е р а б о т е над 

переводами на а р м я н с к и й я з ы к и а р м я н с к и м и письменами, в к о т о р о й участво-

вал и католикос С а а к Партев . 

Հայոց գրերի ստեղծողն է, րաո-իս ուղղակի իմաստով, այլ ղրանց րարեվւո/սիչր, մշակողն ու, 
կատարելագործողը» 321): 


